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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA ON

COOPERATION IN THE FIELDS OF TRADE AND INVESTMENT

In order to actively promote the development of the strategic partnership between Bra-
zil and China, through friendship and understanding, taking into account regional arrange-
ments, the Governments of both countries decide to improve and promote cooperation in
the fields of trade and investment, which will be implemented in a balanced way, so as to
ensure satisfactory results for both Parties. The Federative Republic of Brazil and the Peo-
ple's Republic of China agree therefore to cooperate in the following areas:

Article I

Brazil recognizes the PRC's market economy status.

Article 2

Both Parties agree to strengthen cooperation in the fields of sanitary and phytosanitary
regulation and inspection in order to ensure the right conditions for products of each Party
to have access to both markets. Both Parties shall implement the necessary measures to
guarantee safety and quality of animal and plant products in accordance with the conditions
established in the WTO SPS Agreement, ensuring the expeditious approval of the neces-
sary bureaucratic procedures for market access of both animal and plant products in their
respective countries.

Article 3

The two countries will provide active support to the joint ventures established between
the two countries, and assist the joint ventures in solving the problems existing in the course
of their operations on the basis of compliance with the WTO rules and the principles of
market economy. The two parties will make joint efforts to help the Sino-Brazilian regional
aircraft joint venture deal properly with its current temporary difficulties. (The detailed de-
scription is attached as annex)

Article 4

The two Parties will make all efforts to develop cooperation in the information tech-
nology sector, specially in the financial sector.

Article 5

Brazil and China will endeavour to facilitate the bilateral trade of steel coke between
both countries.
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Article 6

The two Parties reiterate their mutual interest in the promotion of investment in both
countries, allowing companies based in the investment receiving countries to participate in
joint ventures. Both Parties will promote bilateral trade and cooperation in the field of in-
vestments. The Governments of both countries and their respective institutions will facili-
tate cooperation in the following areas: infrastructure, energy, natural gas, environmental
protection, transportation, biotechnology and mining, among others. To this end, both Par-
ties will fully implement all the Memoranda of Understanding for Cooperation signed be-
tween Government institutions of the two countries.

Article 7

The Joint Trade-Economic Commission created in 1978 will assess the implementa-
tion of this Memorandum of Understanding by both Parties. The Commission will meet at
least once a year, or at any time, upon request of one of the Parties.

Done in Brasilia, on November 12th, 2004 in Portuguese, Chinese and English, each
version being equally authentic. In case of discrepancy among the versions the English ver-

sion shall prevail. This MOU enters into force upon signature.

For the Ministry of Commerce of the People's Republic of China

Bo Xi LAI
Minister for Trade

For the Ministry of Development, Industry and Foreign Trade of
the Federal Republic of Brazil

Luiz FERNANDO FURLAN

Minister of Development, Industry and Foreign Trade
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ANNEX

With a view to assisting the Sino-Brazilian regional aircraft joint venture in its devel-

opment, the Chinese side adopts many measures to ensure that the benefit enjoyed by the

enterprise will be no less than what was promised by the Chinese side when the enterprise
was established; with a view to helping the enterprise properly solve its temporary difficul-

ties in the initial phase of production, the Chinese side will continue to promote Chinese

enterprises to intend to purchase 10 aircrafts manufactured by the venture in 2005, follow-
ing the purchase by China Southern Airline of all aircrafts manufactured by the venture in

its first year of production as a result of the efforts of the Chinese side. The two parties sup-

port the investors in the venture in their efforts to enforce the contract and to achieve the
goals concerning local content and transfer of technology on schedule. The Chinese side

will positively study the possibility of applying differentiated taxes for the use of airports

depending on different aircrafts.
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1 PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE A REPIJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E A REPL.BLICA POPULAR DA CHINA SOBRE COOPERACAO EM MATERTA DFE

COMERCIO E -NVESTIMENTO

A fim de promover ativamente o desenvolvimento da parceria
estrat~gica entre a Repciblica Federativa do Brasil e a Repblica Popular da China
e, por mejo de entendimento amnistoso, levando em conta arranjos regionais, os
Governos dos dois paises resolvern incrementar e promover a cooperagao nas areas
de conTircio e de investirnento, que serd implementada de inaneira equilibrada, de
foiina a garantir resultados satisfat6rios para ambas as Partes. Para tanto, Brasil e
China acordam cooperar nos seguintes pontos:

ARTIGO I

O Brasil reconhece o status de economia de mercado para a China.

ARTIGO 2

As duas Partes concordam em fortalecer a cooperagdo nas dreas de
regulamentagao e inspeggo fito e zoosanitdria, de modo a assegurar condig6es para
que os produtos de cada parte tenham acesso a ambos os mercados. As Partes
dev,-m implementar medidas necessdrias garantindo seguranga e qualidade de
produtos animais e vegetais, de acordo corn as condi96es estipuladas no Acordo
SPS da OMC, assegurando de forma rdpida e fluida a aprovagao dos trinites
burocrdticos para o acesso ao mercado de produtos animais e vegetais nos
respectivos paises.

ARTIGO 3

Os dois paises apoiarao ativamente os empreendimentos conjuntos
(joint ventures) estabelecidos entre os dois paises e darAo assistdncia a esses
empreendimentos na solugdo de problemas que surjam no curso de suas operagaes,
coin base no cumprimento das regras da OMC e dos principios da economia de
mercado. As duas Partes fargo esforgos conjuntos para apoiar o empreendimento
sino-brasileiro de aviaggo regional (joint venture) em seu estAgio inicial. (
Descrqao detalhada encontra-se em anexo).
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ARTIGO 4

As Partes envidardo esforgos no sentido de desenvolver a cooperacgo
no setor de tecnologia de infonnagdo, em especial no setor financeiro.

ARTIGO 5

Do mesmo modo, o Brasil e a China buscargo facilitar o comrcio de
coque siderdirgico entre os dois paises.

ARTIGO 6

As duas Partes ieiteran o interesse reciproco na promaco de
investimentos em ambos paises, com participacgo de empresas dos paises
receptores na fon-nago de empreendimentos conjuntos (joint-ventures).

As Partes estimulargo o comrcio bilateral e a cooperagdo no setor de
investimentos. Os Governos dos dois paises e suas respectivas institui96es
facilitardo a cooperagdo nas seguintes 6reas: infra-estrutura, energia, gds natural,
protegao ambiental, meios de transporte, biotecnologia e mineracdo, entre outras
dreas. Para isso, as Partes deverdo dar plena implementagao a todos os
Memorandos de Entendimento de cooperagdo assinados entre as institui96es
governamentais dos dois paises.

ARTIGO 7

Caberd A Comissgo Mista Econ6mico-Comercial, criada em 1978,
avaliar a implementagdo, por ambas as Partes, dos compromissos do presente
Memorando de Entendimento. A Comissao se reunird pelo menos uma vez por ano,
ou a qualquer momento, a pedido de uma das Partes.

Feito em Brasilia, em 12 de novembro de 2004 em portugu~s, chines e
ingl6s, sendo todas as vers6es igualmente autenticas. Em caiso de diverg~ncia entre
as vers~es, a versdo em ingles prevalecerd.

PELO MINISTERO 0 DEENVOLVIMENTO
INDUSTRIA E COMERCIO EXTERIOR DA

REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
LUIZ FERNANDO FURLAN

Ministro de Estado do Desenvolvi
mento, Indiistriae Comercio

Exterior

PELO MINISTERIO DO COMERCIO DA
REPOBLICA POPULAR DA CHINA

BO XI LAI
Ministro do Com~rcio
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ANEXO

Corn vistas a apoiar o ernpreendimento conjunto (joint venture) de
aviagao regional sino-brasileira e seu desenvolvimento, o lado chines adota
diversas medidas para assegurar que o beneficio usufruido pelo empreendimento
n.o seja menor do que o prometido pelo lado chines quando o empreendinento foi
criado. Coin vistas a apoiar a empresa a resolver adequadamente suas dificuldades
temporrias na fase inicial de produL9o, o lado chines continuard, a encorajar
einpresas chinesas a comprar 10 aeronaves fabricadas pelo empreendimento
conjunto em 2005, em seguida d compra pela "China Southern Airlines" de todas
as aeronaves fabricadas pelo empreendimento no primeiro ano de produgao corno
resultado dos esforgos realizados pelo lado chines. As duas Partes apoiam os
investidores no empreendimento em seus esforgos para fazer vigorar o contrato e
alcangar os objetivos relacionados ao contedido local e transfercncia de tecnologia
nos prazos acordados. 0 lado chin8s estudari positivamente a possibilidade de
aplicar taxas diferenciadas de uso de aeroportos em funggo de diferentes tipos de
aeronaves.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FtDIRATIVE DU

BRESIL ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA

COOPIRATION DANS LES DOMAINES DU COMMERCE ET DE LIN-

VESTISSEMENT

D6sireux d'encourager activement le d6veloppement du partenariat strat6gique entre le
Br6sil et la Chine, dans l'amiti6 et la compr6hension, et tenant compte des accords r6gio-
naux, les gouvernements respectifs des deux pays d6cident de renforcer et de promouvoir
la coop6ration dans les domaines du commerce et de l'investissement et ce de mani~re 6qui-
libr6e afin que les deux Parties en obtiennent des r6sultats satisfaisants. En cons6quence, la
R6publique f6d6rative du Br6sil et la Rpublique populaire de Chine conviennent de coo-
p6rer dans les domaines suivants :

Article premier

Le Br6sil reconnait le statut d'6conomie de march6 de la Chine.

Article 2

Les Parties conviennent de renforcer la coop6ration dans les domaines de la r6glemen-
tation et de Pinspection sanitaires et phytosanitaires afin de crder le cadre voulu pour que
les produits de chacune d'elle aient acc~s aux deux marchds. Elles prennent les mesures qui
s'imposent pour assurer la salubrit6 et la qualit6 des produits animaux et v6g6taux en con-
formit6 avec les conditions pos6es dans l'Accord sur lapplication des mesures sanitaires et
phytosanitaires, conclu sous les auspices de lOrganisation mondiale du commerce (OMC),
et effectuer rapidement les formalit6s administratives requises en vue de 1acc~s aux mar-
ch6s des produits animaux et vdg6taux dans leurs pays respectifs.

Article 3

Le Br6sil et la Chine encouragent activement les coentreprises existantes entre les deux
pays et aident celles-ci A r6soudre les probl~mes auxquels elles se heurtent au cours de leurs
activit6s en conformit6 avec les r~gles de I'OMC et les principes de l'6conomie de march&
Us agissent de concert pour aider la coentreprise sino-br6silienne d'adronautique r6gionale
i faire face comme il convient aux difficult6s temporaires qu'elle connait actuellement (voir
la description d6taill6e figurant en annexe).

Article 4

Les Parties d6ploient tous leurs efforts pour d6velopper la coopdration dans le secteur
de la technologie de linformation, particulirement dans le secteur financier.



Volume 2299, 1-40976

Article 5

Le Br6sil et la Chine s'efforcent de faciliter le commerce bilat6ral du coke destin6 i la
sid&urgie entre les deux pays.

Article 6

Les Parties r6affirment l'int6r&t mutuel qu'elles portent A la promotion des investisse-
ments dans les deux pays, en permettant i des soci6t6s 6tablies dans les pays b6n6ficiaires
d'investissements de participer i des coentreprises. Elles encouragent le commerce bilat6ral
et la cooperation dans le domaine des investissements. Les Gouvernements de l'un et lautre
pays et leurs institutions respectives facilitent la coop6ration dans les domaines suivants,
notamment : infrastructure, 6nergie, gaz naturel, protection de lenvironnement, transports,
biotechnologie et extraction miniere. A cette fin, les Parties appliquent pleinement les dis-
positions du prdsent M6morandum d'accord dans le domaine de la coop6ration conclu entre
les organismes d'Etat des deux pays, respectivement.

Article 7

La Commission commerciale mixte 6tablie en 1978 6value ]a mise en oeuvre du prd-
sent M6morandum d'accord par les Parties. Elle se r6unit une fois par an au moins ou A
d'autres intervalles sur la demande de l'une des Parties contractantes

Fait Ai Brasilia le 12 novembre 2004 dans les langues portugaise, chinoise et anglaise,
les trois textes faisant 6galement foi. En cas divergence entre les textes, le texte anglais pr6-
vaut. Le pr6sent M6morandum d'Accord entre en vigueur d~s sa signature.

Pour le Ministare du ddveloppement, de lindustrie et du commerce ext6rieur de la R6pu-
blique f6d~rative du Br6sil :

Le Ministre d'Etat pour le d6veloppement, l'industrie et le commerce ext6rieur,

LuIz FERNANDO FURLAN

Pour le Ministre du commerce de la R6publique populaire de Chine

Le Ministre du commerce,

Bo Xi LAI
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ANNEXE

En vue d'aider au d6veloppement de la coentreprise sino-br6silienne d'a6ronautique r6-
gionale, le c6t6 chinois prend diverses mesures pour que les avantages dont b6n6ficie la
coentreprise ne soient pas inf6rieurs A ceux auxquels le c6t6 chinois 6tait engag6 lors de la
creation de la coentreprise. Afin d'aider la coentreprise A surmonter comme il convient les
difficult6s temporaires qu'elle rencontre dans la phase initiale de production, le c6t6 chinois
continuera A encourager les entreprises chinoises ?A acheter 10 a6ronefs fabriquds par la
coentreprise en 2005, achats qui feront suite A lachat par la China Southern Airline de tous
les a~ronefs fabriqu~s par la coentreprise au cours de la premibre ann6e de production, et
ce grace aux efforts d6ploy6s par le c6t6 chinois. Les deux Parties continueront t aider les
investisseurs de la coentreprise i mettre le contrat en oeuvre et A atteindre dans les temps
convenus les objectifs relatifs I l'apport local et au transfert de technologie. Le c6t6 chinois
6tudiera dans une attitude positive la possibilit6 d'appliquer dans les a6roports un barbme
diff6renci6 en fonction des diff6rents types d'a6ronefs.


